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3a mucepTanmoHHus Tpya Ha Eneonopa ['eopruesa TpomnankoBa, o3ariaseH ,,dpa3eosoru3mMu ¢
OTIOPHU JyMH 32 ‘JIOMAIHU KUBOTHU

Cnc 3amoBen Ne 3020 ot 19.12.2025 nHa pekxropa Ha FO3Y ,,Heodut Puncku® mpod. a-p
Hukonaii Mapun c¢bM BKJIIOYEH B HAYyYHOTO JKYpH 3@ 3alMTAaTa Ha JHUCEPTALMOHEH TPy 3a
npuckxkaane Ha OHC ,,noktop*™ B mpodecronanno HampasieHue 2.1. @unonorus, obmact Ha
BUCLIETO oOpa3oBaHue 2. XyMaHuTapHu Hayku Ha Eneonopa I'eopruesa Tpomnankosa.

ABTOpKaTa Ha lucepTanuara € JOKTOpaHT B peloBHa (popma Ha oOyueHue kbM Karenpara
o Owparapcku e3uk npu duionoruueckus ¢akynrer Ha KOrozamaguus yHusepcurter ,,Heoput
Puncku®. 3aBpprmmia e cnenuanHoctTa ,,bearapcka guironorus, OKC ,,6akanassp* mpe3 2010
r. B ,,JO3Y ,Heodbur Puncku“, a mpe3 2011 npumoomBa OKC ,Maructep®, CHEHATHOCT
»» KypPHAJIMCTHUKA B CHINSI YHUBEPCUTET.

XapakTepuCTHKA HA JMCEPTALHOHHUSA TPY]

TpyasT ce cberon oT 261 cTpaHUIM, pa3npeaencHd B YBOJ, /IBE TJIaBH, MPHUIOKEHUE U
oubmmorpadus. B yBona (5 — 12 ctp.) B 000c00€HN YacTH ca U3JI0KEHNU O0EKTHT Ha MPOYYBAHE U
M3TOYHUIIUTE, OT KOUTO € eKCIepIIUpaH MaTepHalIbT, [IETUTE Ha U3CIEABAHETO U MPUTIOKEHUTE B
Hero moaxoau u wmetoau. CreaBa mpersien Ha BaKHU MYyOJHMKAIMU BBPXY OBITapCKUTE
(bpazeonoru3mMu. YBOABT 3aBBPILBA ChC CIIUCHK HA U3IMOJI3BAaHUTE ChKPAIICHUS.

B mppBarta riasa, o3ariaBena ,,CTpyKTYpHO-CEMaHTHUEH aHAIIN3 Ha (hPa3eOTIOTU3MHUTE T10
OTIOPHH AYMHU", ca aHAIM3paHU (Ppa3eoOru3MUTe, YMITO 0OXBAT SICHO € OTPEIeNieH B 3arJaBUETO
Ha JaucepranusaTa. BKIIOYEHH ca caMO JKMBOTHH, KOWTO CTPHKTHO OTrOBapsT Ha HaydHATa
neUHUINS 32 ‘AOMaNIHO KUBOTHO . T'hil KaTo B peaniia ObArapcKu IEKCUKOTpadCKu U3TOYHHIIN
TBJIKYBAaHETO Ha AyMaTa 0omMauieH M OTHOUICHUETO M KbM JlyMaTa HUmMOMeH ca KOJICOIUBH, 111e
mpuBeAa B CBOM mpeBon AepuHunmsata Ha J[kapen [laiiMbHI, cropel KOroTo JAOMAIIHOTO
KHUBOTHO € ,,... ©30MPATEITHO Pa3BBK/IaHO B IUICH U TaKa MOIU(UIIMPAHO B CPABHEHHUE C JIUBHS CH
MpapoauTe, 3a a ObJIe U3MOI3BAHO OT YOBEKA, KOMTO KOHTPOIMpa pa3MHOKaBaHETO U XpaHara
(Jared Diamond. Guns, Germs and Steal. W.W. Norton & Company, 1997: 159).

TepMUHBT OMOPHA TyMa OUYEBHIHO HE Ce pa3dupa KaTo IIaBHa, CAHTAKTHYHO HE3aBUCUMA
IyMa BBB (pazeosiorn3Ma. B mo-mmpokoTo 3HA4YEeHHE, ¢ KOETO Ce W3IONI3Ba B JIMCEPTAIHATA,
TEPMUHBT € HAmbT Ja Ce YTBHPAM B MOAOOHHM wu3cinenBaHus. OCBeH BBB BKJIIOYECHATa B
oubnuorpadusta padora Ha b. I'eopruesa (Ne 31) Toit € u3non3Ban u B myOnukanuu Ha B. BeToB
u Wn. NapaBanoBa, KOUTO 0 OOCKTHUBHU MPUYHHU HE Ca BKIIOYEHU B OnbmuorpadusTa.

®pa3eonoru3MuUTe ca aHATM3UPAHH B Pa3T'bPHATH PEUHUKOBH CTATHH, TIOAPEICHHU CIIOPE]
a30yuyHus pejl Ha oropHaTa qyma. PasnpeneneHnero Ha Gpa3eoqoru3MUTe B PEYHUKOBHUTE CTAaTUU
clleZiBa Bb3MOXKHO Hail-HEMPOTHBOPEUYMBHS KPUTEPHUl — 9uCcTO popManHus. B oTienHn cratum ca
JYMUTE 3a JiBaTa 1oJjia U 32 MaJIKOTO OT €JIMH M ChIIl OMOJIOTHYEH BUJI (HAIp. KO3a, KO3eJI U sipe),
KaKTO U Pa3IMYHHUTE Ha3BaHHs HA €THO M CHIIO KMBOTHO (HAIp. KOTKA U Mauka). M3kiroueHus
€ HalpaBeHO 32 YMAJIUTEITHHTE M 32 OTHOCUTEITHUTE MpPUIATaTeTHH MOpaau Maikus Opoi



oOpasyBanu ¢ Tx (paseonoru3mu. [IbjieH CMCHK Ha BCUYKU (PA3eoOTU3MU, OTHECCHH KBbM
BCSIKA OT PEYHUKOBHUTE CTATHH, MOXKE J]a C€ HAaMepH B IpuiioxkeHueto (ctp. 184 — 250).

®dpa3eonoru3MuUTe ca aHATM3UPAHU OT PA3JIMYHHU IIICIUINA: CEMAHTHYHO (€JHO3HAYHOCT U
MHOTO3HAYHOCT, CHHOHUMHUSI, T.€. €HO 3HAUE€HHE M3PAa3eHO OT MOBEYE OT €AUH (Pa3eoNoTU3bM);
CTPYKTYPHO (ChC CTPYKTypa Ha HM3pEUYCHHE, Ha CJIOBOCHUYCTAHUE HIIM HA TNPEAJIONKHO-MMEHHO
ChUCTaHUE) U CTHIIMCTUYHO. CTHIIMCTUIHUTE PEMapKH ca [IUTUPAHH CIIOPE]] M3TOUHUITUTE, KAKTO
Y 3HAYCHUSATA Ha (Ppa3eooru3mMuTe.

CTpYKTYpHHST aHAIH3 € MHOTO TIO-JICTAMJICH OT CTUIMCTUYHUS — Pa3riielaHu ca ChbCTaBbT
Ha Qpa3eoOrU3MUTE KaTO YaCTH HA PEUTa, peAbT Ha KOMIIOHCHTUTE, HAIMYMETO WIIM JIMTICaTa Ha
(akynTaTUBHM KOMIIOHEHTH. B3 OCHOBa Ha TO3M aHAIW3, MPEACTABEH MPEACIHO SICHO ChC
CBKpAIlICHUs, C€ pa3rpaHUyaBaT MPOAYKTUBHU M HENPOJYKTUBHH KOMIIOHEHTHH CTPYKTYPH.
EctecTBeHO, 32 TIPOIYKTHBHH THIIOBE CTPYKTypa C€ TOBOPU CaMO B PEUYHHUKOBH CTATUU ChC
3HAYMTEIICH Opoi (hpa3eoI0ru3Mu.

JucepramusaTa € MHOTO Oorara Ha KOJIMYECTBEHH ITaHHU, KOUTO CBHIIPOBOXKIAT BCSKO
TBBPJICHHE ¥ BCCKHU aCICKT Ha aHAIM3a. BBB BCsKa pEUHUKOBA CTATHUS € IIOCOYCH OOIIUAT Opoit Ha
¢bpa3eonoru3MuTe CHhC CHOTBETHATa OMNOPHA JyMma, IPOLEHTHOTO CHOTHOUICHHE MEXIY
MOHOCEMaHTHYHU ¥ TOJIMCEMAHTUYHU (Pa3eosIOTU3MHU, TpeoOiIajaBaluTe CHHTAKTHYHH
CTPYKTypH CBIIO B TMPOIECHTHO CHOTHONICHHWE, OpOAT Ha CTWIMCTUYHO MapPKUPAHHUTE
(bpazeosoru3Mu U XapakTepbT Ha CTHIIMCTUYHHUTE KBATH(PUKATOPH.

I'naBara ,,M3Boau™ (161 — 183) 3amo4Ba chC CTATUCTUYECKH JAHHH OTHACSIIHN CE JI0 LIEIUs
MaTepuall. Te BKIFOUBAT PaHTOB CIIMCHK HAa OTIOPHUTE IyMHU CIIOpe] Oposi Ha 00pa3yBaHUTE C TAX
¢bpazeonornzmu. Ilocodyen e Opost Ha (paseonorusmure, 0Opa3yBaHHu C €AHA, C JBE U C TPHU
OTIOPHH yMH, U TIPOIIEHTHOTO CHOTHOIIIEHHE MEX Ty TpUTe TUia. Opazeonoru3MurTe ¢ moBeye ot
€/IHa OTIOpHA JiyMa ca aHAIM3HPAHHU M XapaKTepU3UPaHU KOJMUYECTBEHO IMOOTICITHO 32 BCSKA OT
OTIOPHUTE AYMHU.

CrnenBamuTe TpU 9acTH OT 3akiounTenHaTa riasa (7 — 9) ca oT ocobeHa BaxHocT. Ha
I'BPBO MSACTO, Bb3 OCHOBA Ha aHAIW3 Ha LTS MaTepuan ca YCTAaHOBEHH MET MPOAYKTUBHU
KOMITOHCHTHH CTPYKTYPH, BCHYKUTE WIIOCTPUPAHH C TOJsIM Opoit mpumepu. [Ipernemno u
M3uUeprmaTeTHO ca TMPEACTaBeHH CHHOHMMHUTE W AHTOHUMHHUTE OTHOIICHUS MEXIY
¢dpazeonmoruzmure. THKMO (aKTHT, Y€ MMa MPOAYKTHBHH KOMIIOHEHTHH CTPYKTYpH, KaKTO U
HAJIMYMETO Ha OOraTH M CJOXKHU CEMAHTUYHU OTHOIIEHHUsS MOKa3BaT, 4e (hpa3eosorTu3sMHTe,
CHIBPKAIIM TyMa 3a ‘JOMAIIIHO JKUBOTHO , ca 0COOEH i1 cpefi ObIATrapcKkuTe (Ppa3eosoru3mMu Cbe
cBOs crienu(prka, KOWTO MOKE OCHOBATENHO J1a ObJie MpeaMeT Ha oTAenHo u3cinensane. llle cu
MO3BOJIST Jla TMOcCOYa e€IHa OCOOCHOCT Ha HSIKOM OT TIPEACTABEHUTE B IUCEPTAlUATA
(dpa3eonoru3Mu, KosITo MOXKe J1a Obie MpoyUueHa B ObeIIN MyOIuKaluK — 3ByKOBUTE ITOBTOPEHUS
(amurepanuu u pumn). Te ca XxapakTepHH 32 yCTOWYMBHUTE ChUETAHHUS U3001110, a HE CaMO 32 TE3H
3a JKMBOTHH, HO MOTaT Ja OOSCHAT HAKOM MHAaYe HEOOMYalHU ChUYETAHUS HAa OMOPHU IYMHU.
[Tpumepu 3a anurtepanus: [Ipass om 6vaxama dbuson; baii, 6abo, 3a 6vaxu; Ha mu, 2opo, 206e00;
Kamo kosa 6 kanenoap; /lasam/0am xon 3a kokowka; /lompsabeano mu e kamo Ha nemei nemaia.
[Tpumepu 3a puma: Ha busona okomo éce 6 npocomo, Koxowxa nvuixa, nemen ce mpvuika;, bpasa
Ha kpasa;, Ha mazape wiyma u na mebde oyma, Ilaona maya 6 xaya. llpumep 3a anurepanus u
puMma: Hamana cu 6aba benuya, ma cu Kynuia Ko3uyd.

[Ipu aHanm3a Ha KOMIIOHEHTHTE OM OWUII0O MHTEPECHO Ja ce pasriieaT 0COOEHOCTH Ha
HApOJIHUS, a TIOHSKOTA M Ha TUAJIEKTHUS CHHTAKCHC, HAIPHUMEP CIOBOJEPHT Ha HECHITIACYBaHOTO
omnpenenenue: Ha busona okomo éce 6 npocomo, He cvm numo Ha Kpasama onawikama, HU Hd
buxa poeama; Xeanamu mu ca evckume.



bubnmorpadusra (251 — 261) chabpika 149 3aryaBus. B Hes ca BKIIOUCHH U U3CTICIBAHUS
BBpPXY AuajekTHa (paseonorus. Criopen MEHe HAITBIHO ONpPaBIaHO OOEKTHT HA M3CIICIBAHE CE
OTrpaHMYaBa JI0 WU3TOYHHUIIM, IMOCBETCHHM OCHOBHO HA KHIDKOBHUS €3MK, B KOUTO MOAOOPBHT U
MPEJCTaBSIHETO Ha (Ppa3eoIOrU3MUTE ca MOAYMHECHU Ha SICHU KPUTSPUU U TIPUHITHITH.

IIpenopbku

[Ipu nexcukanHaTa KaTeropusalus Ha JyMUTE 3a ‘IOMAIIHU XUBOTHH (M HU300II0 3a
“KMBOTHHU’) PEJICBAHTHUTE (PAKTOPU Ca €CTECTBEHHUAT IMOJI U MPOTHBOIIOCTABSIHETO BH3PACTHO —
Manko. Te ca 1 B OCHOBHATa Ha KJacU(UKALKATA IO OTMIOPHU AYMH, a HE TPAMATUYECKUAT POJI,
KaKTO ce TBbpAM Ha CTp. 14.

Mosxe na ce HaMepu HayMH JAa ObAAT HW30ErHATH WIM OrPAaHUYCHH IOBTOPEHHTE
TBIKYBaHMS Ha (Pa3eosoru3Mu, 0COOCHO KOraTo ca ChbBCeM OJIM30, HApUMEp: arHe (KPOTbK)
‘MHOTO, M3KJIIOUHTENHO (KpoThK)’ ¥ KaTo arpHie (KpoTbK) ‘MHOTO, U3KIIOUUTETHO (KPOTHK)
(ctp. 18).

N3uucnenusra Ha 163 c. 3a ¢paseonorusmute, oOpazyBaHHu camMo Ce €Ha OMOpHa AyMa,
cupsMo oOuuss Opoi, HE OTrOBOPAT €QHO Ha JPYro KaTo KOJUYECTBO M KAaTo IPOLEHTHO
CHOTHOIILICHUE.

OueHka HA TMCEePTALMOHHUSA TPY/

[IpumepbT ¢ nymuTe arHe U arbHLe IO-rope Mokaspa, ye Eneonopa TponankoBa e
TpsiOBaso Ja pemiaBa Helleku mpobsemu. Hamp. kora qBa pa3ianyHu U3pas3a ca BApMaHTH Ha €IUH
U cbll (ppa3eosoru3bM U Kora ca JiBa pa3jinyHu. Be3npuer e kputepuil, KOWTO 6€3 TEOpEeTUIHU
NPETEHIIMH TO03BOJIABA SICHU M HENPOTUBOPEUMBU KAaTErOpH3allMd — YUCTO (QopmajeH, T.e.
pa3iuyHa JAymMa — pa3jiiuHa PEYHHUKOBA cTaTHs (M B CIy4auWTe, KOraTo CTaBa BBIIPOC 3a CIHH
OMOJIOTHYEH BUJ); pa3linuHa JeKceMa — pa3indeH (paseonoru3bM. [1o mogo0eH HauuH € pelieH
U BBIOPOCHT KOW >KMBOTHH J1a C€ BKJIOYAT B M3CJEABaHETO. B MHOro oT ()pa3eoioru3Mure c
OIIOpHA JlyMa ar”e ce cpelia U AyMaTa BBJK — KHUBOTHO, KOETO € TACHO CBbP3aHO C YOBEKA BbB
(dhonKIIOopa U BKIIOUBAHETO MY M3TJIEXKIa CHbBCEM €CTEHCTBEHO. BKIIIOUBaHETO Ha BBJK o0ade Ou
MIOBEJIO clies] ceOe CH JIMCHIA, MeYKa U IPYTH, a TOraBa JMHTBUCTUYHMAT aHaJIN3 O MOT'BJI A Ce
OTKJIOHM KbM HaONIOJIEHUS BBPXY peaTHU (QU3MYECKH M NPUIIHCBAHH UM OT (QOJKIIopa
IICUXOJIOTMYECKH YEPTH Ha KUBOTHUTE. 3aTOBA CMATaM, Y€ € HAI'bJIHO ONPABJaHO KUBOTHUTE B
U3CIeaHeTo Ja ObJaT OrpaHUYEeHH 0 TE€3U, KOUTO CTPUKTHO OTIOBOPAT Ha JePUHHUIMATA 3a
JIOMAIIHO XUBOTHO

[IpencraBeHusAT AucepTallMOHEH TPyA C€ OTJIMYaBa C SICHO OMpefesieH OOeKT Ha
u3cieBaHe U SCHO 3asBEHU el U 3aj1aud. M30paHa e mpersenHa ¢opma 3a mpeacTaBsHe Ha
MaTepuasa, KakTo U TOYEH M JieceH 3a pa3zdupane ¢opmareH e3uk. Hai-BaxHute m3Boau ce
OTHACAT J10 BU/Ia HA KOMIIOHEHTHATa CTPYKTYpa, IPOJAYKTUBHUTE KOMIOHEHTHU KOH(UTYpaIiH,
CMHOHMMHUTE M AaHTOHUMHHUTE OTHOLIEHHS MexXIy ¢paseonorusmure. Te3n u3BOaU ca
yOeauTenHo popMyIMpaHu U MOJKPENEeHN C MHOTOOPOIHH MTPUMEPH.

ABTOopedepar v myOJUKAIAN 110 TEMATA



ABTOpedepaThT OTpa3siBa aJeKBaTHO ChIABPKAHUETO Ha aucepranusaTa. CHUCHKBT Ha
MPUHOCHTE OTTOBAPsI HA HAIIPABEHOTO OT aBTOPKATa.

Eneonopa TpomankoBa MMa TpU y4yacTusi Ha KOH(EPEHIMH C JOKJIAId, YHSITO TeMa ¢
CBbp3aHa C IpeaMeTa Ha aucepranusata. M TpuTe HoKiIaaa ca MyOJMKYBaHH B ChOTBETHUTE
COOpHHUIIH.

3ak/jIro4eHue

JucepTallMOHHUAT TPy ,,Ppazeosoru3Mu ¢ ONOPHU AyMHU 3a ‘JIOMAIIHU YKUBOTHH
MOKa3Ba yMEHUS 32 CaMOCTOSITEIIHA HM3CIIe[0BaTeNCKa paboTa B 00JacTTa Ha JIMHTBUCTHKATA B
pa3IMYHU HEMHM eTanu — eKCUEeplHUpaHe Ha MaTepuan OT pa3jiMyHU HU3TOYHHIIM, aHAU3 Ha
MaTepHuajia Cropes pasindHu KpUTepHH, GopMmyiHupaHe Ha u3Bogu. KauectBara Ha Tpyna Mu
JaBaT OCHOBAHUE Ja JlaM IOJIOKHUTENHA OIIEHKAa Ha JAucepTauusTa U yOe[AeHo Ja mpeioxa Ha
HAy4HOTO XypH Ja npuchau Ha Eneonopa I'eopruesa TpomnankoBa oOpazoBaTenHaTta U Hay4dHa
CTemeH ,,JOKTop“ B mnpodecuoHanHo HampaeieHue 2.1. ®unonorus, obracT Ha BHCIIE
oOpa3zoBanue 2. XyMaHUTapHU HAYKH.

25.1.2026 npod. 1-p Bragumup XKobos



REVIEW
by prof. Vladimir Lyubenov Zhobov

on the PhD dissertation of Eleonora Georgieva Tropankova entitled “Idioms with Head Word for
‘Domestic Animal’”

By order No. 3020 of 19.12.2025 of the Rector of South-West University “Neofit Rilski”
| have been appointed as a member of the scientific jury for the procedure of defense of PhD
dissertation entitled“Idioms with Head Word for ‘Domestic Animal’” for the acquisition of the
educational and scholarly degree “Doctor” in the field of higher education 2. Humanities,
professional field 2.1. Philology. The author of the dissertation is Eleonora Georgieva Tropankova.
She is a post-graduate student in the Department of Bulgarian Language of the Faculty of Philology
in South-West University “Neofit Rilski”. In 2010 Eleonora Tropankova graduated from the same
university in the program Bulgarian Pholology, and in 2011 she obtained MA degree the program
Journalism Studies, again in South-West University “Neofit Rilski”.

Review of the dissertation

The dissertation consists of 261 pages divided in introduction, two chapters, appendix and
bibliography. In the introduction (pp. 5 — 12) the author describes in separate parts the object of
the study and the sources from which the idioms were collected, the goals of the investigations and
the approaches and methods used in it. This is followed by a review of important publications on
Bulgarian idioms. The introductory chapter concludes with a list of the abbreviations used in the
dissertation.

The first chapter, entitled “Structural and Semantic Analysis of the Idioms by the Basic
Component”, offers interpretation of idioms, whose scope is clearly defined in the dissertation’s
title. Only creatures that strictly conform to the definition of ‘domestic animal’ are included. Since
in a number of Bulgarian lexicographic sources the definition of the word oomawmen and its relation
to the word numomen are unconvincing, I will quote Jared Diamond, who defined domestic animal
as one “selectively bred in captivity and thereby modified from its wild ancestors, for use by
humans who control the breeding and food supply” (Jared Diamond. Guns, Germs and Steal. W.W.
Norton & Company, 1997: 159).

The term head word obviously should not be understood as principal, syntactically
independent word within the idiom. In the broader sense, applied in the dissertation, the term
becomes more and more established in similar publications. Besides in the paper by B. Georgieva
included in the bibliography (Ne 31), it has been used in publications by V. Vatov and I.
Garavalova, which were not included in the bibliography for objective reasons.

The idioms are analyzed in extended dictionary entries arranged by the alphabetical order
of the head word. The allocation of idioms in these entries follows the most uncontraversial
criterion possible — purely formal. The words for the two sexes and the offspring of the same
biological species (e.g. ko3a, ko3ex and sipe ‘goat’) are in separate entries, as well as different
word for the same animal (e.g. korka ad mauka ‘cat’). Diminutive nouns and derived adjectives
are exceptions because of the small number of idioms in which they appear. Complete list of the
idioms related to each of the head words can be found in the appendix (pp. 184 — 250).



The idioms have been analyzed from various points of view: semantic (monosemantic and
polysemantic, synonymy, i.e. one meaning expressed by more than one idiom); structural (with
sentential structure, with structure of noun phrase or prepositional phrase); and stylistic. The
stylistic labels, and also the meanings of the idioms are quoted according to the sources.

The structural analysis is by far more detailed than the stylistic one — it comprises the
composition of the idiom as parts of speech, the order of the components, presence or absence of
optional constituents. On the basis of this analysis, presented very clearly with abbreviations, the
component structures are classified as productive and non-productive. Naturally, the term
“productive structure” is used only in entries with large enough number of idiom:s.

The dissertation is very rich of quantitative data that accompany almost every statement
and every aspect of the analysis. In each dictionary entry the reader can find the total number of
idioms with the respective head word, the proportion between monosemantic and polysemantic
idioms, the dominating syntactic structures (also in percentage proportion), the number of
stylistically marked idioms and the types of stylistic labels.

The chapter “Conclusions” (pp. 161 — 183) begins with statistical data referring to the
whole material. They include a frequency list of the head words according to the number of idioms
formed with them. The number of idioms formed with one, two or three head words is also
calculated, as well as the proportion between the three types. The idioms with more than one head
word are analyzed and described statistically separately for each of the head words.

The next three parts of the concluding chapter (7 — 9) are especially important. In the first
place, having analyzed all the idioms the author finds out five productive component structures,
all of them abundantly illustrated. The semantic relations (synonymy and antonymy) between the
idioms are presented clearly and exaustively. It is the fact that there are productive component
structures and also the rich and complex semantic relations, which prove that the idioms with head
word ‘domestic animal’ are a separate part of the Bulgarian idioms with specific features that can
reasonably be a topic of separate investigation.

| would point to one feature of some of the idioms included that could be studied in future
publications — sound repetitions (alliterations and rhyming). They characterize idioms generally,
not only ones about animals, but they can explain some otherwise unexpected combinations of
head words. Examples for alliteration: /lpaes om 6waxama 6uson; baii, 6abo, 3a 6waxu; Ha mu,
2opo, 206edo,; Kamo xoza 6 kanendap, Jlasam/0am xou 3a Kokowka; /fompsadbeano mu e kamo Ha
nemen nemana. Examples for rhyming: Ha 6usona oxomo ece ¢ npocomo; Kokowrxa nvuika,
nemen ce mpwvuika; bpasa na xpasa; Ha mazape wiyma u na mebe oyma; Ilaona maya 6 xaya.
Examples for both alliteration and rhyming: Hamanra cu 6a6a b6eruya, ma cu kynuna xo3uya.

In the structural analysis it would be interesting to consider certain syntactic features of the
folk speech or of the dialects, e.g. the word order of possessive noun phrase: Ha 6usona okomo
6ce 6 npocomo; He cvom nHumo na Kpasama onauikamd, HU HA obuxa poeama; Xeanamu mu ca
2bCKume.

The bibliography (251 — 261) contains 149 titles. It includes publications on dialectal
idioms. In my opinion it is completely reasonable to restrict the investigation to sources devoted
to the standard language, in which the selection and the presentation of idioms are guided by well-
defined criteria and principles.

Recommendations



The relevant factors in the lexical categorization of words for domestic animals (and for
animals in general) are the natural sex and the opposition adult — offspring. The same two factors
are at the base of the classification by head words, and not the grammatical gender, as asserted on
p. 14.

There must be a way to avoid or restrict repeated interpretations of idioms, especially when
they are very close to each other, e.g.: arne (kpoTsK) ‘very, especially (timid)’ u Kato arbHue
(kpoTBK) ‘very, especially (timid)’ (p. 14).

The two calculations on page 163 — as total numbers and as percentage — for the number
of idioms formed with just one head word as part of the total amount contradict each other.

Assessment of the dissertation

The example with the words arne and arsnaue above shows that Eleonora Tropankova had
to deal with serious problems. For example, when are two different expressions variants of the
same idiom, and when are they two different idioms? She chose to follow criterion that, without
theoretical pretense, allows clear and uncontroversial categorizations — purely formal, which
means different lexeme — different dictionary entry (also in cases in which one species is involved);
different lexeme — different idiom. The scope of animals included in the investigation is restricted
in a similar formal fashion. Many of the idioms with head word arue ‘lamb’ contain the word
BBJK ‘wolf” — an animal so closely related to humans in the folklore that its inclusion would
seem natural. However, Bbak ‘wolf” would entail imcnna *fox’, meuka ’bear’ and others, and the
linguistic analysis could digress into observations of real physical and ascribed by the folklore
psychological features of the animals. Therefore, 1 find it justified that only animals that meet the
definition for domestic animal strictly are included.

The submitted dissertations has well-defined topic of study, as well as goals and problems
that have to be solved. The form of presentation and the formalism are precise and easy to read.
The important conclusions pertain to the types of component structure, the productive component
structures, the semantic relations (synonymy and antonymy) between idioms. These conclusions
are stated convincingly and are illustrated by many examples.

Author’s summary and publications related to the dissertation

The author’s summary reflects adequately the content of the dissertation. The list of
contributions is a fair assessment of the achievements in the dissertation.

Eleonora Tropankova participated in three conferences with papers related to the topic of
the dissertation. All the three papers were published in the respective collections of papers.

Conclusion

The dissertations is evidence for the author’s adequate theoretical knowledge in the chosen
field of science, and for her ability and competence to commit scientific research on her own at its
different stages — collection of material from various sources, analysis of the material according to
different criteria, drawing conclusions. In view of the stated above | give with full conviction my
positive estimation of the dissertation and propose to the scientific jury to award the educational



and scholarly degree “Doctor” to Eleonora Georgieva Tropankova in the field of higher education
2. Humanities, professional field 2.1. Philology.

25.1.2026 prof. Vladimir Zhobov
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